ІКААПУ

 Інформ
 Інформаційно-аналітично-координаційне Агентство  Авторської Пісні України

Інформаційний бюлетень
 №16 (151)

 2010 рік

Упорядник:  Петро Картавий  40034 м.Суми, вул. Інтернаціоналістів, 22, кв.376  тел. дом. (0542) 606-310  Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru  

Бюлетені за 1998-2010 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, 
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Новини одним рядком:

12-16 липня – міжнародний фестиваль «АртПоле» у кількох містах і селах України
17 липня – Олег (Калич) Калитовський з гр. «Блюз Плюс», виступатимуть у клубі «План Б», вул.Костянтинівська, 19 у Києві

18 липня – концерт «Етно-Рок Фундації ТаРУТА» на площі «Ринок» у Львові

20 липня – акція руху «Митці проти цензури» у мистецькому дворику (вул. Грушевського, 4б) у Києві

21 липня – концерт бандуриста Віктора Мішалова в Галереї Фонду сприяння розвитку мистецтв, Фролівська, 1/6 у Києві

23-30 липня – «ТаРУТА» репрезентуватиме українську культуру на раді народних мистецтв «З сільського двору» у Польщі

25-26 липня – фестиваль пам’яті Володимира Висоцького у Мелітополі
30 липня-1 серпня – фестиваль авторської пісні «МІ-СІ-СОЛЬ» біля села Денеші в Житомирській області
30 липня-1 серпня – 2-й відкритий фестиваль авторської пісні «Сіверський акорд 2010» у Новгород-Сіверському 0631561991
14-15 серпня – 6-й фестиваль авторської пісні і туристичного відпочинку «Ольвія-2010» у с.Парутино Миколаївської обл.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Київ – Едуард Драч та Микола Підгорний

Маємо  приємність повідомити, що легендарний канадський бандурист Віктор Мішалов приїде в Україну й дасть концерт у Києві на Вечорах співаного слова 21 липня в середу о 19-й годині на Фролівській, 1/6 в Галереї Фонду сприяння розвитку мистецтв. В репертуарі Віктора найбільша кількість традиційних епічних творів крупної форми – дум, а саме 12 (стільки не має в репертуарі жоден кобзар). До того ж Віктор має й власні авторські пісні. (фото на drachedw.posterous.com/23221786)

Вхідний добродійний внесок – 30 грн

Віктор Юрійович Мішалов народився в Сіднеї ( Австралія) 4 квітня 1960року.

Закінчив музичний факультет Сіднейського державного університету, Сіднейський педагогічний інститут. 

Із 1970 року вивчав гру на бандурі у П. Деряжного, Г. І. Бажула, а потім на стипендію Австралійської Ради Мистецтв у Північній Америці у П. Ф. Гончаренка, Г. Т. Китастого, П. І. Китастого, В. К. Ємця та Л. Г. Гайдамаки. 

Навчався в Київській консерваторії з 1979-1984роки, клас бандури (проф. С. Баштана), диригування (проф. М. Т. Щоголь), вокал (проф. М. Єгоричевої та М. Кондратюка). Тоді ж в Києві вивчав гру на старосвітській бандурі у Г. К. Ткаченка.

Працював викладачем у школах в Австралії та з 1988 року в Торонто (Канада). Із 1988 року концертмейстер Української Капели Бандуристів ім Т. Г. Шевченка. Основоположник Канадської Капели Бандуристів (1991).

Від жовтня 1999 р. — заслужений артист України. Орден «За заслуги» III ст. (серпень 2009 року).

Концертував по Австралії, Європі та Північній Америці з сольними концертами на бандурі, а також у супроводі симфонічного оркестру.

Видано диски інструментальної музики на бандурі (1982, 1985, 1988, 1989) перший компакт-диск (1992) та інші компакт-диски в супроводі оркестру (1998, 2000), відеопідручник гри на бандурі (2001), CD у виконанні Канадської Капели бандуристів (2005, 2009). Автор понад 90 статей та довідок відносно української музики, кобзарства та історії бандури. Дослідник творчості Гната Хоткевича та харківської бандури. Автор музики до декількох документальних фільмів.

З 2007—2008 аспірант Харківській Державній Академії Культури. В лютому 2009 р. захистив дисертацію на тему «Культурно-мистецькі аспекти ґенезу і розвитку виконавства на Харківській бандурі» по спеціальності 26.00.01 — теорія та історія культури на здобуття наукового ступеня кандидата мистецтвознавства в Харківській Державній Академії Культури. (Опоненти:Ігор Мацієвський та Микола Давидов).

Суми – Олена Гончаренко

Перепрошую, що не відповіла вчасно - терміново від'їжджала, і не встигла зразу відписати, а тоді якось закрутилася... Оце перебирала пошту та й натрапила на Вашого листа. Мені дуже прикро, що так негарно вийшло. Я вже заглянула на сайт і прочитала повідомлення про Сумську «Ч.Р.» Ви, по суті, основне схопили, ще й пан Михайло Хай написав відзив. Зі своїми міркуваннями наразі вже спізнилась, але...

...при нагоді можна було б лише ще раз закцентувати на тому, що найвища цінність фольклору у його природності. Завдання керівників, наставників молоді - допомогти відчути цю природню красу, енергетику  - і самих пісень, і співочих тембрів, і імпровізації як потужного стимулу творчої самореалізації.  Головне, щоб молоді виконавці фольклору не прагнули понад усе ефектно виглядати на сцені, а просто отримували насолоду від самого традиційного співу навіть (і насамперед) у звичайних побутових умовах. Це стосується і обрядів, в котрі вони мусять занурюватися, вивчати, проживати їх, а вже тоді думати як це можна виграшно показати на сцені і не для того, щоби здобути місце на конкурсі, а щоби привернути до цієї справжньої і бездонної культури все більше прихильників,  розширити коло тих, хто її розуміє й відчуває. А допомогти в цьому розумінні нам можуть, на наше щастя, народні виконавці з сільської глибинки, котрі донесли до нас живу співну традицію не «приправлену» міською професійною чи клубною ноткою. Якщо десь вже не залишилося таких культурних аборигенів - є нагода звернутися до фондів, архівів, літератури нарешті. Звичайно, це все не лежить на поверхні, але хто шукає - той отримає винагороду. Можливо, тим хто вперше стикається близько з традиційною культурою, потрібен  буде «провідник», який допоможе осягнути мову, символіку,  код цієї культури. Тут, безперечно, слово за науковцями,  за співаками та інструменталістами,  котрі професійно опанували традиційну манеру, переймаючи її від автентичних виконавців. 

А також за владними структурами, від яких, на жаль, дуже сильно залежить перспектива відродження і розвитку культури нації. Сподіватимемося на те, що у владі знайдуться люди, зацікавлені в такій перспективі, а тим часом, намагатимемось самі відшукувати і зберігати для майбутнього рештки ще недозруйнованого культурного світу наших предків. І це не таке собі подвижництво, не лише необхідна робота.  Просто людина, якій відкриється цей світ, отримує духовної енергії незрівнянно більше, ніж віддає. І це вселяє надію...

 Такі мої думки, можливо це не остання Ваша замітка щодо традиційної культури, то вже будете знати їх наперед.

Київ – Михайло Хай 
…

     З приводу Чернігова (обласний відбір до фіналу фестивалю «Червона рута») повідомляю, що там виявлено унікальний осередок науково-виконавської реконструкції традиційного гуртового співу на базі філярмонійного колективу «Сіверські клейноди». Худ.кер. С. Вовк). Це мене дуже втішило, бо це було моєю мрією ще сорокарічної давности, коли самому приходилось працювати диригентом у Засл. Прикарп. анс. пісні і танцю «Верховина» (Львівська філярмонія). На жаль, крім хору Верьовки, такі експериментальні групи відсутні у решті обласних філярмонійних шароварних хорів. А дарма, бо я впевнений, що з повним відмирання «совка» це потворне паралельно-культурницьке, квазімистецьке і квазінародне явище безсумнівно відійде. Не так швидко, як би хотілося, звичайно...

     А такі люди як С. Вовк, чудово це розуміючи, готують плацдарм і механізм безболісного переводу усієї справи із клубно-просвітницьких паралельно-культурницьких (паралельна культура це не природне аматорство, а штучно створена режимом псевдокультура, т. зв. худ. самодіяльність, яка мала цілком визначену мету, те що не вдалось знищити фізично чи запроторити до Сибіру, замінити сурогатом «народної творчости», яка від фолкльору відійшла, а до мистецтва не дотягнулася) на науково-реконструктивні (оскільки автентика майже зникла) рейки.

   Були тут і автентичні гурти, солісти слабші, ніж у Сумах. А от кобзарство і, особливо, інструментальна традиція вихолощена зовсім, так, що навіть на записи вийти не вдалося. У цьому контексті ми з дирекцією працюємо над тим, щоб залучити до цієї роботи усі свідомі чернігівські сили.

До речі, існує думка, щоби шукати спонсора для придбання бандури для сумського сліпого бандуриста. Підключайтесь і Ви, а ми будем шукати по всій Україні...   (Мова про багатодітного кобзаря з Ромен Олександра Тріуса, у якого немає власного інструмента. Можливо у кобзарів, читачів бюлетеня, є резервна бандура, щоб дати можливість О.Тріусу підготуватися до фіналу «Червоної рути» - упорядник)

Запоріжжя – Ксенія Калениченко

Большое спасибо за бюллетень! Кстати, мы (А. Белан, С.Кучма и я) ездили в Мелекино на День рождения АРТ-ЛАГЕРЯ «ПИР ДУХА»,- здорово! Лично я получила огромное удовольствие: с утра до ночи происходили различные концерты, показы, фотовыставки, мастер-классы прикладных искусств,- была очень разнообразная программа плюс фестивальные друзья, теплое море!!! и море удовольствий. Умница Ольга Новикова и те, кто с ней затеяли этот лагерь! Было бы очень хорошо, если бы такая обстановка на базе отдыха царила постоянно. Жаль, что Вы, Петр, там не были. 

… 25-26 июля в Мелитополе будет проводится фестиваль (впервые, как мне кажется) памяти Высоцкого. Нас Саша Балев приглашал.
      P.S. Від упорядника. Не зміг поїхати по запрошенню маріупольців, бо 19 червня на відборі до «Червоної рути» у Сумах слухав автентичний фольклор, щоб познайомити читачів із проблемами його відродження. У моєму житті Мелекіно відіграло важливу роль, бо в липні 1961 року провів там зміну в республіканському таборі юних туристів, де нас вчили практичним навичкам і теорії та водили в походи, а потім ми склали іспит на право носити значок «Турист СССР». До речі, цей табір відвідав і Володимир Івасюк 1964 року, про що написав його батько у книзі «Монолог перед обличчям сина».
Київ – Євген Романенко
«ТаРУТА» заграє на «Сільському подвір’ї» в Польщі

«Етно-Рок Фундація «ТаРУТА» знову репрезентуватиме українську культуру в Європі. Цього разу музична боївка з Києва візьме участь у XV Міжнародній нараді народних мистецтв «З сільського двору» (XV Międzynarodowe Spotkania ze Sztuką Ludową «Z wiejskiego podwórza»). Відбуватиметься вона з 23 до 30 липня у селі Черемха Білостоцького воєводства, що у Польщі.

Головну сцену фестивалю «ТаРУТА» розділить зі своїми побратимами з Чехії, Німеччини, Словаччини, Угорщини, Португалії, Білорусі та Росії. Зокрема Білорусь на фестивалі презентуватиме вже відомий у нас колектив «Chutki Smouz», Німеччину – «The Transsylvanians», Португалію – гурт з цікавою назвою «MU», а наших північних сусідів – колектив «Октава Йо». 

Своїм же українським шанувальникам «ТаРУТА» пропонує завітати 18 липня на площу «Ринок» до Львова, де ватага відіграє концерт на запрошення «Етноклубу Набутків». Крім того, 30 липня «ТаРУТА» відкриватиме вечірню сцену фестивалю «Славське-Рок», а 1 серпня відіграє на головній сцені «Фестивалю культур народів світу СВІРЖ». Не омине «ТаРУТА» й останню імпрезу цього літа – фестиваль «Захід», що з  21 до 23 серпня відбуватиметься на Львівщині.       

Євген «Їжак» Романенко, Керманич «Етно-Рок Фундації «ТаРУТА».
Офіційна сторінка: www.taruta.com.ua

Ел. скринька: yizhak.evgen@gmail.com
Особовий: + 38 097 528 2411 Особовий: + 38 093 981 2108
Київ – Ольга Єрмак
ГАЙДАМАКИ вирушили в тур Північною Америкою

Вчора ГАЙДАМАКИ прилетіли в Нью-Йорк, де вперше у житті на легендарному Манхеттені зіграють повноцінний концерт на запрошення американського фестивалю української культури «Soyuzivka Cultural Festival». Два концерти в США і п’ять у Канаді складуть другий в історії гурту тур Північною Америкою.

Запрошення до Сполучених Штатів ГАЙДАМАКИ отримали минулого року під час перших виступів у канадських містах Едмонтон, Вінніпег, Саскатон та на 400-тисячному фестивалі в Торонто. Ця подорож запам’яталась, концерти отримали успіх і спланували подальші гастролі. Тож за кілька днів ГАЙДАМАКІВ почує місто Великого Яблука та Кергонксон, що у північній частині штату Нью-Йорк. Тут, у живописних горах Шаванганк, вже майже 60 років діє унікальний український рекреаційний і культурний центр «Soyuzivka», або «The Q», де 17 липня, у другий день «Soyuzivka Cultural Festival» відбудеться концерт ГАЙДАМАКІВ.

В «Союзівці» круглий рік працює мовна школа, проводяться воркшопи, семінари, виставки, концерти, спортивні змагання, цікаві для молоді українського походження, що пишається своїм корінням, американцям та канадійцям, що прагнуть розширити знання про Україну та її культурний спадок. Архітектура центру і назви будинків відповідають різним куточкам України. Саме у «Союзівці» на початку 1990-х на кошти діаспори було встановлено пам'ятник гетьману України Івану Мазепі, що стало своєрідною ідеологічною та моральною підтримкою подій, які у цей час відбувалися в Україні.  

Тур продовжиться концертами в Канаді: ГАЙДАМАКИ двічі зіграють на 31-му  великому фольк-опен-ейрі «Calgary Folk Music Festival», у містах Вінніпег та Едмонтон та у якості «спеціального гостя з України» на «Canada’s National Ukrainian Festival» у Дофіні, що в цей день святкуватиме 45 років. 

Промо-ролик туру Північною Америкою: http://www.youtube.com/watch?v=s4HhHODutjk
Київ – МО «Остання Барикада»
«Митці проти цензури»
Що
 Перша акція руху «Митці проти цензури».
Де:
 У Мистецькому дворику (вул. Грушевського, 4б)
Коли: 20 липня о 19.00
Хто  проти: До акції протесту руху «Митці проти цензури» долучилися такі відомі українські гурти, як «От Вінта», «Тінь Сонця», «Абздольц», «Топоркестра», «Хамерман знищує віруси», «Наголос на Голос». Візьмуть участь у акції також брати Віталій та Дмитро Капранови, Сергій Пантюк, Андрій Кокотюха, Антін Мухарський, Юрко Зелений, Артем Полежака, Руслан Півень, Едуард Драч, Анатолій Федірко, Дмитро Лазуткін та інші. 

Митці двічі проти:

Проти цензури в мистецтві

Українські письменники, музиканти, художники та діячі культури сьогодні почали відстоювати власні права і свободи у формі оборонного руху «Митці проти цензури». Вони прагнуть об'єднати власні зусилля, щоб захистити свободу слова від цензури.

Проти закриття та утисків телевізійних каналів

Сьогодні два найбільших інформаційних проукраїнських каналів України «5 каналу» та «ТВІ» опинилися на межі закриття. Найближчим часом вони можуть бути позбавлені частот на мовлення на користь провладного інформаційного гіганта. Обидва телевізійні канали одні з небагатьох, які намагаються висвітлювати події достовірно і надавати чесну інформацію глядачам. Вони дають можливість на рівних умовах висловлювати свою точку зору як представникам влади, так і опозиції.

Митці виступають на підтримку каналів, котрі приділяють увагу українському мистецтву, про яке все рідше говорять в ефірі українського телебачення.

Київ – сайт http://festivali.org.ua/
Информация о фестивале «Ми-Си-Соль»: http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1563
Информация о фестивале «Северский аккорд»: http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1494
14-15 августа на территории Национального историко-археологического заповедника «Ольвия» на берегу Днепро-Бугского лимана состоится VI Международный фестиваль авторской песни и туристического отдыха «Ольвия-2010». 
Информация для музыкантов и музыкальных коллективов, играющих акустическую музыку: для участия в фестивале присылайте свои фото, демо-записи и краткую биографию по адресу 54017, Украина, Николаев, а\я 106, Карпенчуку А.А. или на e-mail: artmusik@mail.ru 
Телефоны оргкомитета - (0512)473424, (067)7336824
Заявки принимаются до 1 августа 2010 г. 

Тернопіль – Ігор Хомин

Пропоную Вашій увазі свіже відео на кавер-версію пісні під назвою «Пісня албанського дохтура «Дай ми спокій». 

Гурт «Рута-М'ята» створено щойно в кінці червня у складі: 

- Ігор Хомин, лідер гурту, гітара, спів 

- Віра Помазанова, фортепіано 

- Леся Боговик, спів, підспів 

Сторінка гурту http://www.myspace.com/rutamyata (тут же розміщено і відео) 

Основу репертуару гурту складають авторські пісні. 

Київ –  Zapaska
Мир! Любов! Вдячність!
Дивіться перший виднограй Zapaska на пісню «Несподівано»  http://www.youtube.com/watch?v=8nUVxAhsT54
Режисер та директор: Юлія Рублевська.
Камера, обробка: Дмитро Федорчук.
Подяка Олегу aka Snower та Діні, Тетяні Яковлевій, Володимиру Матвєєву, Юлі Шпачинській та іншим причетним.


Київ – Валерій Гладунець
«Від середи до середи, хоч на призьбі сиди»
Мистецьке Об’єднання «Глечик» пропонує професійну організацію та проведення в традиційному народному стилі весіль, мистецьких подій, празників та обрядів, із залученням досвідчених артистів, фольклористів, етнографів та носіїв традиції, а саме:
- Безкоштовні поради щодо проведення традиційного народного весілля власними зусиллями.

- Організація традиційного українського народного весілля (вибір регіонального обряду, складення сценарію, поради щодо пошиття весільних строїв, вибір місця, підбір музик та артистів, кухня та транспортування).

- Організація сучасного українського весілля з стародавніми українськими обрядами та звичаями.

- Великий (понад 15 років) досвід у організації та проведенні традиційних, народних весіль, обрядових свят, концертів, фестивалів та вистав в Україні та закордоном (Австрія, Угорщина, Польща та Росія). 

- Можливість проведення мистецьких подій в будь-якому хуторі, селі чи місті України або земної кулі.

- Багаторічна (понад 15 років) співпраця з провідними фольклорними гуртами та артистами, автентичними колективами, особисті знайомства з найкращими українськими та закордонними артистами, фольклористами, етнографами.

- Великий архів обрядів, звичаїв, ігор, пісень та музики з різних регіонів України зібраний у власних фольклорних експедиціях та напрацьований з бібліотечних фондів. 

- Велика приватна колекція українських старожитностей (ікон, народних картин, килимів, рушників, народного одягу та гончарних виробів), що дозволяє робити унікальні виставки та використовувати її для створення незабутньої атмосфери Вашого свята.

http://www.facebook.com/pages/Organizacia-vesilla-v-tradicijnomu-narodnomu-stili/136975722994609
http://vkontakte.ru/club18656375   Україна, Київ +380 93 639 58 04
Київ –  Юрко Зелений
R2U.org.ua скликають на зустріч однодумців

29 червня о 17:00 в київській книгарні Є (вул. Лисенка, 3, станція метро «Золоті Ворота») творчий загін іменки Російсько-Українські Словники r2u.org.ua запрошує на зустріч однодумців.

По-перше, що таке r2u.org.ua? Якщо Ти, шановний Читаче, вперше чуєш про цю сторінку, тоді в двох словах кажучи, це – Невичерпна Криниця Знань у питанні Українського Мовотвору. Порівняно з цією потугою мій скромний набуток – дитяча забавка, укус комарика :)) Справа, яку започаткували і втілюють укладачі  r2u.org.ua без зайвих перебільшень – Титанічна!

Якщо ж докладніше, то Російсько-Українські Словники – це добірка тих спалених і розстріляних мовних напрацювань і знахідок, які наші мовознавці започаткували, розробили і встигли навіть оприлюднити на папері та запустити в обіг у 1920-1930 роках. Цю добу справедливо вважають розквітом Українського Словотвору, позаяк тоді було здійснено стрімголовий стрибок у витворенні Питомо Українських термінів, по-суті, в усіх напрямках природничих наук.

Ще доволі донедавна увесь той словотворчий набуток можна було вважати назавжди втраченим для Мови, але становище врятувала сучасна Електронна Доба, бо саме за неї з'явилася можливість врятувати спалені Книги: сьогодні достатньо бодай одного збереженого примірника словника на папері де-будь у світі – як відразу з'являється можливість його очислити, перевести в електронний вигляд, оприлюднити і множити в такій подачі донесхочу.

Власне, це і зробила творча ватага з r2u.org.ua. Ба! вони пішли ще далі. Мало того, що ці Умнічки врятували спалене і зробили його загально доступним! Вони ще значно спростили, а головне – зробили цікавішим пошук потрібного слова, відповідника чи перекладу, і завдяки їхнім старанням, здавалося б нудне копирсання у купі товстезних словників перетворилося на захопливу електронну гру: спробуйте зайти на цю іменку і задати у пошук, наприклад, таке – *осмок – і подивіться, що вистрибне ;))

Вичерпні відомости про саму зустріч, про зворотній зв'язок із затійниками – можна знайти за цією ланкою.

Ознайомитися з переліком Словників з великої букви, які викладені на Р2У і серед яких Ти, Чительнику, можеш здійснювати цікавий пошук – тут.

А ось за цією пóсилкою можна знайти добірку цікавущо-пізнавальних статей як і про розстріляний та знищений Український Словотвір, так і про теперішній мовотворчий досвід Ісляндської, Французької, Турецької, Норвезької, Грецької та инших мов.

Тож прохання при нагоді (а головне – за наявності бажання) підтримати цю вістку у який-будь можливий спосіб. Ну а заразом і взяти собі іменку Російсько-Українських Словників на щоденне озброєння – копицю корисного собі там може знайти працівник будь-якої галузі ;))

В Словничку-Новотвірничку було оновлено, змінено і доповнено статтю про таке слівце:

ЗАЗИВКА - реклама, рекламний ролик

(новотвір)    Слово реклама приперлося до нас від французького reclamé, а там воно взялося від латинського reclamо – вигукую, кличу. На наших теренах ще донедавна, менше якихось 100 років тому, ролю «реклами» виконували закликайли, зазивали, зазивайли, які дотепними, часто віршованими рядками закликали люд на ярмарках, торговищах чи навіть просто на подвір'ї багатоквартирних кам'янúць підходити-налітати і розбирати той чи інший крам.

У гонитві за привабленням до себе якомога більше покупців закликайло намагався вихвалити товар, здебільшого прибрехавши його якості, що цілком відповідає і сьогоднішній сутности реклами. Виходячи з цього, доцільніше було б оте зарозуміле й роздмухане «рекламний ролик, реклама» називати своїм іменем: зазивний ролик, зазивка, зазивалка (зневажливо).

Можна вжити термін і в чоловічому роді, тоді ще більш стисливо вийде: зазив. Себто якщо якась торгова марка запустила в обіг нову рекламу, то з новотвором це звучатиме щось на взірець «вийшов новий зазив від такої-то ТМ».

Відтак рекламіст, рекламщик чи, якщо вже на те пішло, правильно Українською казати все ж таки рекламник, звучатиме як зазивнúк, зазивкар, зазивар або зазивач. А можна те ремесло назвати і «по-старинці»: закликайло, закликач(-ка), закликальник(-ця); або ще точніше – заманювач(-ка).

Думку можна розвивати далі, наприклад, витворити ще одне нове слівце – зазивниця (порівняйте: блискавиця, шахівниця, полуниця;)) Ним ми можемо позначити, скажімо, фізичні носії реклами, тобто: написи, малюнки, гасла, ітд. на зазивному (рекламному) щиті – це зазивка, а ось власне рекламна площина, де всі ті написи-малюнки-світлини розміщені – це зазивниця.

Або піти іншим шляхом: згадане вище слово зазивач використати у значенні зазивного щита, дошки, площини, тощо. Можна усі ці предмети найменувати і як зазивачка. Наприклад, казати не абракадабру на кшталт сіті-лайти чи лайт-бокси, а світло-зазивач, ліхтар-зазивач або ж зазивний ліхтар, зазивач-світильник чи світло-зазивачка.

Між іншим, це цілком суголосить слівцю, яким в народі називають невеликі виносні щити, скажімо, від якоїсь кав'ярні, книгарні, крамниці, що плутаються поміж ногами на пішохіднях (тротуарах). В просторіччі на ці дошки кажуть спотикач або спотикачка (не плутати зі спотикачем у розумінні «горілка»).

Як бачимо, корінь зазив* є доволі гнучким для словотворення, крім того зрозумілим на відчуттєвому рівні, зрештою – широко розповсюдженим в Українській Мові, що підтверджує зшиток Російсько-Українських Словників. ³дтак новотвори, оперті на нього, або злегка переосмислені старі, добре знайомі, але трішки призабуті слова не викликатимуть особливих труднощів для сприйняття і розуміння.

До речі, ремесло зазивáли у нашу, здавалося б, надсучасну добу, не зникло: продовжувачами їхньої справи є, приміром, ті ж самі люди, котрі носять на своїх плечах вивіски з різноманітними зазивками, або тицяють на вулиці чи у підземних переходах тупо в руки перехожим листівки-запрошення відвідати якийсь магазин, зубного лікаря чи курси іноземної мови. Щоправда, нині роблять вони це здебільшого мовчки, але ж суть справи не змінилася! 

Не перевелися в Україні досі й закликайли у чистому вигляді. Наприклад, на привокзальній площі Київської залізниці, де стоять міжміські автоперевізники, постійно чути вигуки і покрики зазивайлів, які припрошують сідати в маршрутку, що їде то на Кременчук, то на Полтаву, то на Луцьк. А за цю допотопну, проте в буквальному, первотворному розумінні «рекламу» перевізники віддають гукачам відсоток з кожного закликаного подорожнього.

До речі, у світлі всього вище викладеного, слово гукач або гукар – також непогана заміна запозиченому терміну-перекінчику рекламник, чи не так? ;))

Усіх гараздів, Тобі, Друже чи Подруго!

Юрко ЗЕЛЕНИЙ збирач гудьби і слів вигадник 

особові:

+38-067-94-658-34 (орудник рухомого зв'язку КиївСтарий)

+38-093-077-6448  (орудник рухомого зв'язку ЛІФчик:)

ел.скринька: z[рАвлик]zelenyj.biz     іменка: www.zelenyj.biz
Рубрика – «Поетичне знайомство»

       Заза Пауалішвілі народився 1984 року у Києві, закінчив Київську державну академію водного транспорту і Національний педагогічний університет ім. Драгоманова, інженер-судомеханік і історик. Із Зазою познайомилися на фестивалі «Відкриті небеса» в Києві, і попросив його надіслати вірші.

КОЛИ ТИ МЕНЕ ЛЮБИЛА 

ти часто говорила ні 

коли я хотів тебе торкатися 
ти говорила ні 
коли я хотів тебе цілувати 
ти говорила ні 
в часи 
коли ти мене любила 
ти завжди говорила ні 

ти говорила ні 
а потім нишком цілувала мене 
і говорила ні 

ти говорила ні 
а потім цнотливо торкалася мене 
і говорила ні 

ти кохалася зі мною 
і говорила ні 
ти кохала мене 
і говорила ні 

Давно 
в часи 
коли ти мене любила 
ти справді мене любила
                      * * *

Коли я виросту і стану байкером –
ганятиму з підробними паспортами нічними вулицями Києва,
гратиму на гітарі, підроблятиму на мітингах, керуватиму страйками,
познайомлюсь із тобою – створеною для мене, наче Єва.

Якщо знайду, звичайно, проїхавши сто доріг від Києва до Рима,
адже ти засмагатимеш голою в якихось затертих портових містах,
а може, на безлюдному, не позначеному на мапі, узбережжі Криму,
мене ж, зупинятиме дорожня поліція на усіх поліцейських постах.

А ще, ми можемо розминутись, оминути, обманути, обманутися,
забути паролі й логіни, переплутати двері, крани, гальма і газ.
Знаєш, можливо і так, а може й минутися,
я думаю, у цьому випадку, багато чого вирішує час.

Дороги пахнуть пилом й це-о-два.
Подалі б від дорожнього прибою,
від міста, від його єства.
І засинати поруч із тобою

ніяк не добираючи слова,
без зайвих букв, але зі снами
вдихаючи в себе лише о-два,
адже о-два не стане поміж нами,

лише о-два. На інше наплювати,
лежати тихо на твоїй руці
і слухати як намагаєшся спіймати
мене на кольорові олівці.

Рубрика – «Статті про пісні, і долю В.Івасюка»
       Спочатку уточнення: «Червона рута» написана 1969 року, а у першій статті мова про дебют пісні у ЗМІ. До виходу на естраду пісня звучала, як авторська. У магнітофонному запису, де акомпанемент під гітару, почув її ще в січні 1970 року – упорядник. 

«Червона рута»: пісня ходить поміж нас

Газета «Дзеркало тижня» № 25 (805) 3 — 9 липня 2010

http://www.dt.ua/3000/3680/69937/
Григорій ЗАСЛАВЕЦЬ (Чернівці)

Пісні як люди… У них свої долі, свій вік… Легендарній «Червоній руті» Володимира Івасюка у 2010-му виповнюється сорок років. Багато це чи мало для пісні? Здається, це мить, яка промайнула на наших очах. А водночас за чотири десятиліття ця Івасюкова композиція стала візитівкою української пісні ХХ століття… Її виконують найкращі співаки не тільки України, а й інших країн.

Написав пісню тоді ще самодіяльний 20-річний композитор, студент Чернівецького медичного інституту. Але чому саме така назва — «Червона рута»?

Відповідь на запитання дає головний зберігач фондів Чернівецького меморіального музею Володимира Івасюка Наталія Мороз.

«У 18-річному віці, вивчаючи коломийки, що їх зібрав в етнографічному збірнику і видав двотомником 1907 року у Львові відомий учений Володимир Гнатюк, майбутній композитор уперше надибав назву квітки — червона рута…

У рідкісному науковому виданні, подарованому з нагоди 50-річчя його батькові Михайлові Івасюку професором Чернівецького університету Олександром Волковим, у фольклорній мініатюрі, записаній у Карпатському селі Явчому, співалося: «Ой ходила, говорила гільтайова мати, Назбирала троєзілля мине чарувати, Назбирала троєзілля, чирвону рутоньку, Та хотіла счарувати мине сирітоньку».

Зацікавившись незвичною назвою (в іншій транскрипції — черлена рута), Володимир не зміг знайти підтвердження цьому природному феномену, адже рослина квітне жовтим цвітом…

І лише в 1969 році, перебуваючи разом із батьком у фольклорній експедиції в селі Розтоки Путильського району Чернівецької області, Володимир почув від місцевих селян-гуцулів легенду про таємничу квітку…

Дуже-дуже рідко вона дає червоний цвіт. Дівчині, якій пощастить знайти й зірвати ці чарівні пелюстки, випадає щастя і самій розцвісти як квітка і своєю вродою зачарувати вподобаного хлопця.

Як вважають дослідники, червона рута вважалася магічною квіткою ще за часів Стародавньої Греції.

А взагалі, вона веде свій природний родовід від біблійної неопалимої купини, неодноразово згадуваної на сторінках Святого Писання.

Під враженням від народної оповіді й народилися в Івасюка спочатку вірші, а потім і самобутня новаторська мелодія…

На той час його пісні вже виконував створений ним разом з однокурсниками естрадний ансамбль медичного інституту. Деякі твори Володимир показав Л.Дутківському — керівникові і засновникові першого в Україні вокально-інструментального ансамблю з ніжною назвою «Смерічка».

«Ми допомагали Володі аранжувати пісні, і він виконував їх разом з нами на танцювальних вечорах у Вижницькому районному Будинку культури, — згадує Левко Дутківський. — У серпні 1970 року під час нашого концерту в Чернівцях у Будинку культури медичного інституту він і награв мені на роялі дві свої нові пісні — «Водограй» і «Червона рута».

Вже при першому прослуховуванні пісні вразили своєю яскравою мелодійністю. Ми включили їх у репертуар і порадили Івасюкові запропонувати їх музичній редакції обласного телебачення».

***

Музичним редакторам пісні сподобалися, і молодому композитору запропонували записати їх у студії. Для цього він запросив музикантів з популярного в місті інструментального ансамблю «Карпати» (керівник В.Громцев) і молоду естрадну співачку Олену Кузнецову.

«На той час ми вже майже рік були знайомі, — поринає у спогади Олена Миколаївна. — Були однолітками, проте я вже мала досвід роботи на професійній сцені, пропрацювавши понад півтора року солісткою в джазовому ансамблі «Буковина» Чернівецької філармонії, яким керував відомий музикант Й.Смілянський. Гастрольні виступи нашого колективу відбувалися не тільки в містах України, а й за її межами. Володя, з огляду на мій досвід, ділився зі мною задумами деяких пісень, у тому числі «Водограю» і «Червоної рути». Тому не дивуюся, що саме мене запросив уперше виконати їх на телебаченні.

Працювалося важко. Складна мелодика пісень вимагала від усіх нас максимальної зібраності й зосередженості. Було зроблено 12 дублів, доки не домоглися належного звучання.

А 13 вересня 1970 року о 15.00 передачу «Камертон доброго настрою», в якій прозвучали записані нами пісні, показали по Республіканському телебаченню.

Через деякий час разом зі «Смерічкою» я виконувала «Червону руту» у фіналі популярної передачі Центрального телебачення «Алло, ми шукаємо таланти». Її записували в Мармуровому залі Чернівецького університету, і слухачі в залі, вже знаючи пісню, співали разом з нами.

На жаль, я не змогла поїхати до Москви на запис «Червоної рути» для фіналу телепрограми «Пісня-1971». І тоді Володя заспівав її разом із Василем Зінкевичем і Назарієм Яремчуком.

У 1972 році в Чернівецькій філармонії було створено вокально-інструментальний ансамбль «Червона рута». Солісткою стала Софія Ротару. А сама пісня і донині прикрашає її репертуар.

Крім уже згадуваної «Смерічки», яка теж перейшла на професійну сцену, чимало й інших буковинських виконавців мають у своєму репертуарі пісні Володимира Івасюка. «Червону руту» виконують співаки не тільки з республік колишнього Союзу, а й багатьох зарубіжних країн. Виконуючи Володину пісню, вони, можливо, вперше знайомлять своїх співвітчизників з українською мовою».

Олена Кузнецова, педагог вокалу із більш як 30-річним стажем, пишається тим, що її підопічні в Чернівецькому педагогічному училищі, яких навчала мистецтва співу, вже й самі прищеплюють своїм учням любов до рідної пісні.

Проте її засмучує нинішня загальна низька музична культура населення, а надто молоді…

«Не знають нашої пісенної естрадної класики — С.Сабодаша, І.Шамо, І.Поклада, О.Білаша, І.Білозора і, що сумно, В.Івасюка, — каже пані Олена. — На превеликий жаль, майже не звучать їхні пісні у виконанні сучасних естрадних «зірок», які багато в чому формують музичні уподобання нашої молоді. А якщо додати до цього масове використання під час концертів голосової фонограми — картина вимальовується й геть невтішна. Це шахрайство у ставленні до слухачів, які купили квитки.

А для дітей використання «фанери» стає справжньою катастрофою. Я вже не кажу, що це заважає нормальному розвитку голосового апарата, його гармонійному звучанню, формує зневажливе ставлення до слухача.

Любові до рідної пісні я навчала свого часу дівчат зі знаного на Буковині народного самодіяльного жіночого ансамблю «Марічка». За шість років нашої співпраці було створено багато програм, виступаючи з якими, колектив знайомив слухачів з українською пісенною естрадною класикою.

І завжди, коли звучали пісні В.Івасюка, зал співав їх разом з нами».

***

До небайдужих слів Олени Миколаївни додам: усі ми колись-таки зрозуміємо ту ще до кінця не оцінену суспільством революційну роль, яку відіграв Івасюк у справі розвитку сучасної української естрадної пісні.

Поєднавши сучасні музичні ритми із добротним літературним текстом, міцно вкорінивши їх у національному ґрунті, він і сьогодні своїми піснями, своєю «Червоною рутою» зачаровує людські серця.

Про пісню В.Івасюка «Знамено полку» із вистави «Прапороносці»

http://www.ivasyuk.org.ua/songs.php?lang=uk&id=znameno_polku

Якось тодішній режисер Львівського театру ім. М. Заньковецької Сергій Данченко придумав створити виставу за романом Олеся Гончара «Прапороносці». Йому потрібен був композитор. Він попросив Романа Кудлика запросити Володимира Івасюка. Володя був трохи збентежений, але погодився. Вистава ще тільки готувалася, а пісню з неї про полкове знамено за поезією воєнних літ Олеся Гончара уже наспівували всі актори, зайняті і не зайняті у виставі. І то не на репетиціях, а так, для себе. Від актора Юрка Брилинського її почули за межами театру — письменники та художники, пісня була якась сонячночиста, неповторна своєю урочистістю та ліризмом, одразу запам’ятовувалася. Всі з нетерпінням чекали вистави.

Поет Р. Лубківський у рецензії «Прапороносці перемоги», вміщеній у газеті «Літературна Україна» від 18 квітня 1975 року, писав: «“Глибоко оригінальну, хвилюючу музику до вистави створив молодий талановитий композитор Володимир Івасюк. Здобутком його є також пісня, написана на текст вірша О. Гончара «Знамено полку». Промовиста доля цього твору, з якого, власне, й почалася переможна хода «Прапороносців»”».

А Богдан Ступка (сьогодні — народний артист України) аж заплакав і зізнався, що «Знамено полку» близька по духу до пісень січових стрільців, про які тоді ще мало хто знав, адже радянської владою на них було накладено заборону.

Знамено полку

вірш: Олесь Гончар

музика: Володимир Івасюк

1974

Завтра їду на Вкраїну,

Яку покинув так давно.

Цілую, ставши на коліна,

Своє полкове знамено.

Усе, що разом пережито,

В походах вистраждано, — все,

Я знаю, інший гордовито

Прапороносець понесе.

Я знаю, інший гордовито

Прапороносець понесе.
Звитягу нашу, наші болі,

Загиблих друзів імена

Читаю на шовковім полі

Свого ясного знамена.

Дивлюсь на нього я востаннє

У нез’ясованій журбі.

Всю кров мою, усі скитання

Воно зібрало у собі.

Всю кров мою, усі скитання

Воно зібрало у собі.

       Спектакль «Прапороносці» відзначили Державною премією УРСР імені Т. Г. Шевченка, але про композитора «забули», а в 1975 році за музику до цього спектаклю В. Івасюк став лауреатом на Всесоюзному конкурсі музики до спектаклів, присвячених 30-річчю Перемоги.

Ексголова СБУ визнав, що КДБ стежив за Володимиром Івасюком 

        Двічі закриту в 1979-1980 роках cправу №270 про загибель В.Івасюка, 26 січня 2009 року поновила Генпрокуратура, і звернулася до керівництва СБУ з проханням надати доступ до всіх необхідних матеріалів 30–річної давнини щодо смерті співця. Газета «Україна молода» за 16 червня 2010 року в статті «Наливайченко сподобався націоналістам» у додатку ВАЖЛИВО (http://www.umoloda.kiev.ua/number/1675/180/59145/) повідомила: «Щодо загибелей композитора Володимира Івасюка та В’ячеслава Чорновола, то Валентин Наливайченко розповів «УМ»: у цих справах є нова інформація. Ексголова СБУ визнав, що КДБ стежив за Івасюком і збирали про нього інформацію. «Прямих доказів про те, що його було вбито працівниками КДБ, нема, — пояснює колишній керівник СБУ. — Але нема тільки прямих доказів цього».»

        Нічого дивного у тому, що КДБ стежив за співцем немає, бо в травні 1966 року у Кіцмані за повалення незакріпленого гіпсового погруддя більшовицького ідола, що розбилося, засудили на 15 діб школярів. Серед них – Володя Івасюк. За це, того ж року, його відрахували з 1-го курсу Чернівецького медінститут, куди повторно вступив 1967 року, де навчався із Марією Соколовською, яка природністю краси надихала співця на створення чарівних пісень (про це у бюлетені №16 (130)). 

        На таємні дії КДБ зреагувала громадськість. У книзі «НЕЗГОДНІ: українська інтелігенція в русі опору 1960-80-х років» («Правозахисний рух», сторінка 169) Георгій Касьянов написав: «4  грудня 1979 р. власті заарештували (засудили, бо арешт був 5 липня) П.Січка та його сина Василя. Навесні 1979 р. при загадкових обставинах загинув молодий поет і композитор В.Івасюк, котрий свого часу відмовився стати інформатором КГБ. Тіло його було знайдено в передмісті Львова. Офіційна версія – самогубство – виглядала аж надто сумнівною. По місту поповзли чутки, що смерть В.Івасюка – справа рук КГБ. Цього разу йшлося про людину, яка зажила в Україні великої популярності. Похорон В.Івасюка перетворився на багатолюдну демонстрацію: на Личаківському кладовищі у Львові зібралося близько 10 тис. чоловік. 12 червня, на Трійцю, біля могили відбулася громадянська панахида. На ній виступили П. і В.Січко, які звинуватили владу в загибелі композитора. Учасники мітингу скандували «Слава Україні!» Батька і сина Січків засудили за ст. 187 (прім) КК  УРСР, звинувативши в розповсюдженні «наклепницьких вигадок на радянську владу». Обох відправили до таборів на три роки.»
       Як боролися комуністичні ідеологи СРСР з увагою до справи В.Івасюка описано в книзі «Українська Гельсінська група 1978-1982 Документи і матеріали». Наведу фрагменти протесту дружини і матері згаданих вище П. і В.Січко Стефанії Василівни Петраш із міста Долина Івано-Франківської області: «Мене дуже обурила надрукована 23 серпня 1979 р. в Долинській районній газеті стаття «Брудні дії провокаторів», що її написав якийсь Павлюк А. про мою сім’ю. Нечуване перекручення фактів у ній, робить її жалюгідною фальшивкою в очах усіх читачів, хто знає нас.  … 

       У цьому листі хочу спростувати наклепницькі вигадки, які містяться у цитатах, взятих із газети.

       1. «У Львові на могилі небіжчика почали влаштовувати неподобства. Кількох таких провокаторів затримали. Серед них був і житель нашого міста Січко П.В.». – Із цих речень читач має зробити висновок нібито мого чоловіка Петра Січка заарештували на Личаківському кладовищі. В дійсності мій чоловік із сином відвідав могилу В.Івасюка лише один раз, а саме – 10 червня ц. р. Заарештували їх 5 липня ц. р., тобто тільки через 26 днів після відвідин. …

       4. «Випадкові присутні (на кладовищі завжди бувають відвідувачі) з презирством дивилися, як скаженіє цей сивий надмогильний провокатор».

      Отже в той день, коли мої чоловік і син були на Личаківському цвинтарі (10 червня 1979 р.), український народ за традицією відзначав Зелені Свята і на цвинтарі були тисячі людей. Звичайно, ніхто з них не міг минути могили В.Івасюка. І от ця величезна маса людей оплакувала передчасну смерть молодого композитора, покладаючи на могилу квіти, співаючи релігійні і жалобні пісні, а також чудові пісні самого небіжчика. Саме в такій обстановці мій син Василь Січко, глибоко сприйнявши до серця цю трагедію, виступив на захист чести українського композитора (якого зганьбили тим, що він нібито повісився, будучи психічно хворим). Адже, ніхто не вірить, що В.Івасюк покінчив життя самогубством. Тому тисячний збір народу навколо могили з незвичайним захопленням сприйняв і відгукнувся на слова співчуття, висловлені моїм сином. …

      5. «Ворожі дії Січків припинили».

      Так, порушуючи конституційні свободи, органи КДБ незаконно запроторили до в’язниці мого сина й мого чоловіка. Але про те, що в газеті називається «неподобством», продовжується. Щодня десятки і сотні людей приходять на могилу В.Івасюка з живими квітами і з сумом в серці. …»

       У бюлетенях №2 (116), №4 (118), №16 (130) за 2009 рік писав про власне розслідування трагічної долі Володимира Івасюка. Щоб упередити переїзд вже відомого, але самодіяльного автора до Києва або Москви, комуністична влада 1972 року переманила пільгами (аспірантура, квартира) студента-медика 6-го курсу разом із сестрою із Чернівецького у Львівський медінститут. У місті Лева, після ліквідації повстанського руху, діяла репресивна інфраструктура КДБ, яка переслідувала українську інтелігенцію. З метою гальмування і контролю творчої активності, ця служба оточила співця агентурою, а головну роль відвела актрисі Львівського оперного театру, дочці працівника КДБ Тетяні Жуковій, яку задумали одружити зі співцем, щоб повсякденно його контролювати, але сценарій не спрацював. 

        Володимир Івасюк не став маріонеткою влади, для якої постало питання що робити зі співцем далі, бо як написано на сайті http://www.ivasyuk.org.ua/songs.php?lang=uk&id=ya_shche_ne_vse_tobi_skazav що пісню: «Я ще не все тобі сказав» вони разом з Степаном Пушиком підготували для «Пісні–79». Запис зробив Назарій Яремчук, але до ефіру її не випустили. Потім стало відомо, що заборона йшла «зверху». Виявилося, в Канаді вийшла платівка, що підтримувала політв’язнів СССР.  До її складу ввійшли й пісні Івасюка — гріх на ті часи страшенний.» 

Я ще не все тобі сказав

вірш: Степан Пушик

музика: Володимир Івасюк

1979

Повіяв буйний вітер із-за гір,

І тане сніг, немов горить папір.

Біжать струмки, біжать серед зими

По тих стежках, куди ходили ми.

Приспів:

То не весна — не вір струмкам, кохана,

Бо теплий вітер в січні, то омана —

Ще будуть заметілі, ще будуть сніговії,

Не вір вітрам, бо квіти їм не вірять.
Прийде весна і всюди крига скресне,

Не вір вітрам, не вір словам облесним.

І буде наша зустріч за зимою,

Ще буду я з тобою, ти — зі мною.

У небі вітер накосив дощів,

Сказати я тобі давно хотів,

Аби слова, холодні та гіркі,

В далеке море занесли струмки.



Повіяв буйний вітер, заспівав,

Я ще не все, не все тобі сказав.

Поклич мене — я по тонкім льоду

До тебе знов дорогу віднайду.

Приспів.

        Про події, що передували зникненню і смерті співця весною 1979 року, фрагмент із книги (сторінки 209-210) батька, письменника Михайла Григоровича Івасюка «Монолог перед обличчям сина»: 

«Це було в коридорі консерваторії. Володя стояв у гурті студентів і мирно розмовляв. Та ось проходить секретар парторганізації Л. Т. Мельничук. Побачивши Володю, вона підійшла до нього і запитала здивовано і голосно:

— Володя, ви ще тут?! Усі ж говорять, що ви втекли за кордон.

Володя сприйняв ці слова, як недотепний жарт, і відповів:

— Не втечу навіть тоді, коли втечуть усі ті, що поширюють цей наклеп. А чого мені туди тікати? Мені нічого там робити.

Вона відповіла:

— Те, що я почула, кажу і вам.

— Навіщо ви мені це кажете? Не жартуйте так злостиво.

Секретар парторганізації сказала те, що хотіла сказати, і віддалилася.

У період брежнєвщини це було небезпечне звинувачення. За ним приховувався намір політично скомпрометувати Володю, ізолювати його від інших студентів, які, звичайно, не стануть спілкуватися з колегою, якого секретар парторганізації звинувачує в антирадянщині. Володя швидко зорієнтувався, що десь за кулісами готують для нього якусь пастку.

Удома він обурювався. Не так давно та партійна функціонерка вела мову про його вступ до компартії, а тепер веде зухвало про його втечу за кордон. Чи немає в цьому наміру дискредитувати його? Раніше вона того не робила. Чи не виконує вона розпорядження секретарів обкому партії В. Ф. Добрика та Д. А. Яремчука? Навіщо ж їм те цькування студента? Цього треба, може, для того, щоб вони могли виявити перед народом свою державну силу. Якщо вони її не виявлять, то держава перестане їм платити заробітну платню. Чи, може, це одна із форм боротьби проти української культури? Після того випадку з секретарем парторганізації трапилося непередбачене і несподіване. У центрі Львова на Володю нападають в чудовий сонячний день троє дебелих незнайомців. Він збагнув, що йому не оборонитися від них. Оскільки це було неподалік від трамвайної зупинки, Володя вирвався з їхніх рук і кинувся до трамваю. Та здичавілі молодчики кинулися вслід за ним. У трамваї зчинилася колотнеча, люди заступилися за переслідуваного, вчинили крик, вереск. Трамвай зупинився. Володя вийшов, а переслідувачів затримали пасажири.» 
        Деталі розслідування об’єднав у статтю «Історія «нейтралізації» Володимира Івасюка», яку запропонував опублікувати бард, але видавці не надрукували її. Стаття на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/ivasyuk/ivas_st.doc. Схоже, після покаяння агента КДБ зі Львівщини Б.Сташинського та суду над ним 1962 року в західнонімецькому місті Карлсруе, за вбивство у ФРН провідників ОУН Л.Ребета та С.Бандери, керівники КДБ з Луб’янки утаємничили від підлеглих в Україні процедуру знищення всенародного співця – Володимира Івасюка. Деякі матеріали справи зберігаються у Москві, де спецслужби незацікавлені в об’єктивності картини, бо засвітиться їхня агентура, замаскована у нашій державі, яка опікує українську культуру. Важливо, щоб ті, хто щось знає у цій справі, покаявшись розкрили історію знищення співця, бо все тайне стане явним, а з його імені необхідно зняти наговори.

        Рідні, що увіковічнили пам’ять Володимира (музей, фестивалі, сайт та ін.), і мали б бути зацікавлені у відтворенні істини, скептично сприйняли результати розслідування про сплановану ізоляцію співця у Львові. Доказував родичам, що нічого не вигадав, бо маю досвід роботи аналітика, та як спостерігав за агентурою КДБ, коли за організацію концертів бардів був під її таємним наглядом із 1977 року, і що мені готували пастку у Львові, якої уникнув завдяки вмінню аналізувати події.

       Складність проблеми у тому, що КДБ, використовуючи інстинкти, породичало із сім’єю Івасюків довіреного, який у розмові недоброзичливо говорив про Володимира, а для залякування сказав про мою версію: «Одна справа розповідати, а коли напишете про це, то будете відповідати, бо документів підтверджуючих сказане у вас немає». Цей «родич» оберігає версію колишньої влади, і як беззаперечний факт самогубства, розмістив у ювілейному фотоальбомі знімок підвішеного тіла співця над знімком газетного повідомлення про його смерть – «У ПРОКУРАТУРІ ОБЛАСТІ». Мою статтю у бюлетені №2 (116) до 60-річчя В.Івасюка заборонили називати «Автора, що відродив велич української пісні у часи тотальної русифікації, знищили утаємничено – як повстанця». Щоб не конфліктувати, назвав її: «Розквіт «Червоної рути», і сьогодення».

        Прозріння рідних співця гальмує радянська традиція замовчування подвійної ролі таких осіб, і психологічна залежність жертви від волі ката, яку описав Булат Окуджава у вірші про вбивць свого батька.

…

А тот, что выстрелил в него, 

готовый заново пальнуть,

он из подвала своего

домой поехал отдохнуть.
И он вошел к себе домой 

пить водку и ласкать детей,

он – соотечественник мой

и брат по племени людей.

И уж который год подряд, 

презревши боль былых утрат,

друг друга братьями зовем

и с ним в обнимку мы живем.
        Про вибір цінностей особистістю –  мініатюра Володимира Шинкарука.
                       * * *  

                    Кожен вибирає по собі…  

                                    Юрій Левитанський

Кожен вибирає по собі
Жінку, друзів і дорогу…

Служить дияволу чи Богу – 

Кожен вибирає по собі…

Кожному за це й воздасться строго, – 

Кому дияволом, кому – Богом…
        Мабуть потрібен час для переосмислення трагічних моментів історії України, які пронизали підсвідомість наших співвітчизників.

Петро Картавий, м.Суми, липень 2010 року
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